The Greek Ode of Solomon
Greek-English Interlinear

by Mark M. Mattison

This Greek-English interlinear reproduces pages 57 through 61 of the Papyrus Bodmer XI, a
third- or fourth-century Greek papyrus found in 1952 near Dishna, Egypt and currently conserved
in the Bodmer Library in Cologny, Switzerland.

The Papyrus Bodmer XI is noteworthy as the only extant Greek manuscript of any of the Odes
of Solomon. It preserves Ode 11, here simply titled “An Ode of Solomon.”

Particularly noteworthy is the presence of several lines (vv. 16c-h and 22b) which are not found
in the Syriac. This type of divergence affords unique opportunities to consider the relationship
between the Greek and the Syriac Odes, a question with which scholars have long struggled.

For example, where the Greek reads “everything is according to your will” in 11:22a, the Syriac
reads “everything became like your remnant.” Which reading is original to the Ode? Both tropes are
amply attested in Semitic contexts. If #helema (“will”) was meant as a pun on limma (“remnant”), the
variants may have been intentional. In ancient texts, variations between original and translated
manuscripts were normal. Therefore, if the author was bilingual, composing the first version in
Syriac and then rendering it into Greek, both readings could be equally valid, with no need to emend
one to conform to the other.

The following sources were principally consulted in the creation of this illustrated Greek-English
interlinear:

Alfred Adam, “Die urspriingliche Sprache der Salomo-Oden,” Zeitschrift fiir die neutestamentliche
Wissenschaft, 52.3-4 (1961), 141-156.

James H. Charlesworth, ed., Papyri and Leather Manuscripts of the Odes of Solomon (Dickerson Series
of Facsimilies of Manuscripts Important for Christian Origins 1; Durham, N.C.: International
Center for the Study of Ancient Near Eastern Civilizations and Christian Origins, Duke University,
1981).

Michael Lattke, Die Oden Salomos in ihrer Bedeutung fiir Neues Testament und Gnosis, Vol. 1 (Fribourg:
Academic Press; Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1979).

Idem, Odes of Solomon: A Commentary (Hermeneia; Minneapolis: Fortress, 2009).

William R. Schoedel, “Some Readings in the Greek Ode of Solomon (Ode XI),” The Journal of
Theological Studies, 33.1 (1982), 175-182.
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Particular thanks are due to Samuel Zinner for his invaluable assistance on key points, especially for

his proposed emendation in v. 22b. This document was first published on-line on June 8, 2020 and

most recently updated March 14, 2021. Please forward notices of errors or suggested corrections to:
mark m mattison(@gmail com
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@dN Zohopwv't' og
Ode of Solomon

nep{eleTunibn 1 xopdio

circumcised the h
N xapic’ &v avt)
the grace in it

pov Kol

edavn

10 avbog avng

eart of me and appeared the flower ofit

éB'N dotnogv
sprouted

[K]lalt ékopmopopnoev 1@ O(e)@

and bore fruit

to God

0 Vyiotog meplétepév pe T aylw 7mv(edpot)t avtov
the Most High circumcised me the holy

spirit of him

Kol &yvuvoos mPOg  avTOV TOLG vePP<o>UG pov //
kidneys of me

and laid bare towa

rd himself the

Kol EmAMpwcév pe g dyanng avtov //

and filled me

éyévetd pouv elg cotnpiov 1)
became tome for salvation

the love

of him

TEPELTOUT]  QVTOV
the circumcision of him

£8{ed}papov 030V dinb<e>iog €v iprvy) avTo[V]

| ran way

of truth in

an’ APYNG Eng TéAOLG €N
from beginning tothe end Ireceived the understanding of him

éomplydnv  ano
| was set firmly

peace

opov TV

[c]tepeag métpog
firm rock

6mov e oLVKEKADIKEV

where me he set

of him

clOvesly  avtoL /

kat 10 [0]dwp 10 Aorovv Myyoe] mpog tax yeltAn pov /
and the water the speaking drew near to

ano myme Cong K(
from spring life

the lips

vplo)u &v  agbovia avtov /
Lord in lack of envy of him

émov kol €uebvcbnv Vdwp 10 aAbavatov /
| drank and became drunk water the undying

of me

Kol 1) pnéon Hov ovK E&yéveto elg aloylotiov /
and the drunkenness of me not  was

to

AAN EEetpamny tv pat{e}<ai>ov

but |turned back the

vanities

ént tov Vylotov O(gd)v pov /
to the Most High God of me
Kol émAovtnoo év yop{e}iocpatt avtov //

and became rich by

gracious gift

of him

irrationality

PBod XI,57

PBod XI,58
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apnko TV Adepocivny yop{ei<al> kepévny /

| left the folly earth lying
ane{prya}dvocaunv avt)v kot Ep<p>yo an’  €uov /

| stripped off it and cast from me

0 k(Uplo)g évex{e}<al>vicév pe &v t@ €vOLHATL AvTOD /
the Lord renewed me by the garment of him
Kol AVeEKTNOATO HE TQ QOTL OOTOV

and  regained me the light of him

kal dveCwononoev pe M) aebapciag avtoL /

and recalled to life me the imperishability of him

gyevopuny wg 1 yn Ba<i>Aiovco kol yel{ov}<w>ca Tolg Kapmolg avThg /

| became as theearth flourishes and rejoices the  fruits of it

[Ka]l 6 k(Upud)g pov é€yéveto wg O MAlog énl mpocwmov TG yNg / PBod X159
and the Lord tome became as the sun upon face  of theearth

éotlPov ol  O@Balpol pov

shone the eyes of me

Kol  €dpocichn 10 mpdécwndv pov //

and was bedewed the  face of me

NOEPAVON 1] Avamvor] pov &v  gvmdla ypnototrog k(vplo)y /

was gladdened the breath  of me by fragrance kindness  of (the) Lord

Kol <&>mryayév pe aglg mapad<e>1cov avtov /

and he led me into  paradise of him

Omov O mlovtog TNGvY [t]pveng K(vpio)v

where the fullness the delight of (the) Lord

é0eaocauny 8évopa  wplel<a>o kol kapmoeodpa ///

| saw trees beautiful and  fruitful

Kal avto{c}leung NV O oTépavog aVTWV /

and grown naturally was the wreath of them

0adder  tx EVAa avtwv kol E&yéAm(v) ol kapmol avtwv /
flourishes the timber of them and rejoiced the fruits of them
ano  abovatov yng ot Ofe}lilar avtwv /

from undying earth the roots ofthem

Kol ‘0" mOTapOg xopag Enotilev avtag /

and the river  of joy watered them

Kal KUkAw Mg YN¢ {{o}<m>Ng {e}<al>wviog avtwv /

and around the earth life eternal  of them

npocekvvnoa tov k(Upt)ov Eveka g 80ENg avtov ///

| worshipped the Lord because the glory of him

klat] elmo k(Upr)e pokap{e}ior ol meputevp[é]viol émel TG YNG / PBod XI,60
and  said Lord blessed  the planted upon the earth



